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ASPECTE ALE PRESEI ROMANEŞTI DIN EXIL 

(cu referire la presa din SUA şi din Israel) 

 

Ilie RAD 

 

Abstract 
 
 

The paper attempts to approach some of the aspects of Romanian exile press, insisting on the publications 
in the US and Canada. The research is far from exhaustive, due to the impossibility of resuming in a limited number 
of pages the huge material of printed media in the two countries during a centurybut also due to the lack of complete 
collections of these publications in Romanian libraries. 

The general radiography of the press in the two countries reveals the content of the publications, the 
contributions of important writers, analyses the newspapers during several political and social stages. The conclusion 
of the research is that these publications should be integrated in the national spiritual patrimony.  

 

 Preliminarii. Presa româneascã din exil reprezintã, la fel ca şi literatura, o 
componentã de neignorat a culturii române. Studiile despre acest interesant fenomen 
mediatic sunt abia la început, din motive lesne de înţeles. Existã, din fericire, douã 
excelente instrumente de lucru, care pot constitui punctul de plecare al unei cercetãri 
privind presa româneascã din exil: Enciclopedia exilului literar românesc (2003), a lui Florin 
Manolescu, şi lucrarea lui Aurel Sasu, Cultura românã în Statele Unite şi Canada (1993), care 
conţin (ambele) un inventar destul de bogat (dar incomplet) al publicaţiilor din exil. De 
asemenea, şi clasica lucrare a lui Ion Hangiu, Dicţionar al presei literare româneşti (1987) oferã 
date despre numeroase publicaţii româneşti apãrute în strãinãtate. 
 De altfel, ar fi posibil ca începuturile presei în limba românã sã fie fãcute chiar de 
publicaţiile din exil (aici trebuie lãmurit sensul cuvântului exil). De pildã, Crestomaticul 
românesc, din 1820, editat de Teodor Racoce, a apãrut la Cernãuţi, care era atunci capitala 
Galiţiei. Biblioteca româneascã (1821-1834), coordonatã de Zaharia Carcalechi, a apãrut la 
Buda, iar Fama Lipschii (pentru Dacia) (19 mai - nov. 1827) a apãrut la Leipzig, în Saxonia. 
 Românii din exil au tipãrit ziare mai întâi pentru a se explima în limba lor maternã. 
Aceste publicaţii au fost „un exerciţiu de limbã şi de credinţã. S -ar putea spune, un 
exerciţiu de românism la mai multe mii de kilometri depãrtare. A fost, apoi, un mod de a 
comunica, de a lupta împotriva uitãrii”, scria Aurel Sasu, într-o lucrare dedicată presei din 
SUA şi din Canada.  
 II. Presa românească din SUA. Cea mai bogatã, mai puternică şi mai variatã 
presã româneascã din exil se înregsitreazã în SUA, datoritã puternicei emigraţii româneşti 
în aceastã ţarã, mai ales la înce[putul secolului XX, dar şi dupã terminarea celei de-a doua 
conflagraţii mondiale. În excelenta sa lucrare, dedicatã presei româneşti din SUA şi 
Canada, Aurel Sasu înregistreazã, doar în intervalul 1900-1989, peste 180 de publicaţii, 
numãrul lor trecând de 200, dacã le luãm în calcul şi pe cele apãrute dupã 1989. 

 Prima publicaţie cunoscutã pânã în prezent este Curierul româno-american (The 
Romanian-American Messenger), apãrutã la New York, în 1900, fiind scris în română şi idiş, 
din care se pãstreazã un exemplar şi la Biblioteca Academiei Române din Bucureşti. 
Curierul... era o publicaţie a românilor evrei din America. Îi urmeazã sãptãmânalul literar-
politic şi economic, Tribuna (The Tribune), apãrut în 1903, la Cleveland, Ohio, despre care 
Valerian D. Trifa spune cã este „prima gazetã româneascã din America” (apud Sasu. p. 
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249). Tribuna (The Tribune) s-a tipǎrit numai în română, în ciuda titlului tradus şi în engleză, 
ziarul definindu-şi pofilul ca fiind “literar-politic şi economic”. Publicaţia dorea “numai şi 
numai ca sǎ dǎm şi sǎ arǎtam lumii cǎ şi naţia româneascǎ poate să facǎ şi poate sǎ aibǎ 
ceva. Cǎci, bine vedeţi, iubiţilor fraţi, cǎ toatǎ naţia are câte ceva, toatǎ naţia îşi dǎ silinţa 
ca sǎ înainteze şi, dupǎ cum vedeţi bine, înainteazǎ, cǎci ţine unul la altul şi puteţi fi siguri 
cǎ unde este unire şi frǎţietate, acolo totdeauna este şi învingere”. Ea vrea chiar sǎ 
continue revista Tribuna de la Sibiu, care ”au murit, fiind lovitǎ de atâtea procese politice. 
Astǎzi, încǎ o sorǎ a ei sǎ avântǎ într-o ţarǎ streinǎ, liberǎ şi aici vrea să lupte, sǎ rǎzbune 
tot ce a suportat antemergǎtoarea foaie, să strige tuturor, sǎ le deie de ştire câte greutǎţi şi 
chinuri suportǎ românul’.  

Publicaţia şi-a încetat apariţia doar dupã un an, din cauza morţii directorului ei, 
Liviu R. Praşca. Ziarul îndeamnã la unitate între românii din America, pe care îi sfãtuieşte 
sã renunţe la ceartã, bãtãi şi scandal, fiindcã numai uniţi românii v or putea lupta „contra 
capitalismului”: „luptãm ca sã vã putem ajuta, ca sã aveţi o muncã uşoarã, o platã bunã şi 
sã fiţi scutiţi de asupririle capitalismului”. În fine, în 1904, apare o revistã manuscrisã, La 
coş! (cu variantã şi în englezã, The Waste Basket), cu subtitlul „Revistã la care colaboreazã 
toatã lumea (cu sau fãrã talent)”, „o publicaţie cu totul intimã, unde prietenii sã comunice 
unii cu alţii”.  

Ziarul America, apãrut tot la Cleveland, Ohio, în 1906, va deveni „cel mai 
important ziar românesc din America” (Sasu, p. 56), care apare şi în prezent. În 1907, avea 
peste 11.800 de exemplare, ceea ce era un tiraj impresionant pentru vremea aceea, cand 
comunitãţile româneşti nu erau încã foarte numeroase, iar mulţi români emigranţi erau 
analfabeţi. Desigur, timp de aproape o sutã de ani, la conducerea acestei publicaţii s-au 
perindat mulţi directori şi proprietari, care i-au schimbat orientarea în funcţie de 
personalitatea lor, dar şi de nevoile momentului.  
             America are subtitlul “Organ al românilor din Statele Unite şi în special al 
bisericilor gr.-or.”. În articolul programatic, intitulat Cǎtre on. public român, se spune: “S-a 
simţit lipsa ziarului acestuia pentru a putea înainta, progresa, atât în direcţia culturalǎ, cât 
şi [în cea] materialǎ [a] poporul[ui] nostru românesc./ O deosebitǎ îngrijire şi stǎruinţǎ voi 
dezvolta pentru ca imigranţii români din Statele Unite sǎ-şi poatǎ zidi biserici./ Îşi va 
deschide coloanele sale orişicǎrui articol de interes naţional sau bisericesc./ Fiind un ziar 
pentru poporul muncitor, e de dorit ca toate articolele destinate lui sǎ fie scrise într-o 
limbǎ cât se poate mai uşoarǎ şi mai la înţeles” (Sasu, 1993, p. 57). Într-un articol 
retrospective, din 1913, se spune: “Vom cǎuta sǎ facem din acest ziar un informator care 
sǎ aducǎ la cunoştinţa cetitorilor orice ştire interesantǎ din America, din ţǎrile locuite de 
români, din România, precum şi din ţǎrile vecine./ Vom cǎuta sǎ se publice în acest ziar 
istoria noastrǎ naţionalǎ, astfel ca tot românul sǎ cunoascǎ istoria neamului sǎu./ Vom 
cǎuta sǎ se scrie în acest ziar articole cu subiecte instructive, educative şi cari sǎ dezvolte 
simţul de solidaritate şi de iubire de neam între cetitorii acestui ziar./ Într-un cuvânt, vom 
nǎzui ca acest ziar sǎ mulţumeascǎ toate cerinţele unui ziar modern şi, fǎrǎ a se intitula ca 
singurul prieten al muncitorului român din America, sǎ fie un organ care şi el sǎ 
contribuie la infomarea şi la educarea poporului român din America./ Cu acest gând şi 
fǎgǎduinţa cǎ ne vom ţine de cuvânt, intrǎm  cu hotǎrâre în al optulea an de viaţǎ” (Sasu, 
1993, p. 58-59). 

E de remarcat apoi faptul cǎ acest ziar a tipǎrit, în intervalul octombrie 1917 – 
martie 1918, revista lunarǎ America literarǎ (Literary America), apǎrutǎ pe hârtie de lux şi în 
culori, ceea ce a fǎcut ca publicaţia sǎ nu se poatǎ menţine. 
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  În ceea ce priveşte periodicitatea, redactorul şi proprietrul ziarului, preotul Moise 
Balea, spune cǎ publicaţia “apare când am voie, bani şi timp”. Dupǎ cum aratǎ Aurel Sasu, 
în primii ani, publicaţia şi-a schimbat periodicitatea, proprietarii şi colectivul redacţional. 
În general, aşa cum recunoaşte în articolul retrospective citat, “dacǎ, în decursul vremii, 
acei cari au scris la acest ziar au fǎcut şi greşeli, trebuie sǎ se ţie în seamǎ cǎ nu toţi au fost 
ziarişti de profesie, cǎ nu toţi au fost destul de pregǎtiţi pentru greaua sarcinǎ de a 
conduce un ziar al unei organizaţii” (apud Sasu, 1993, p. 58).  

Din fericire, la Biblioteca Centrală Universitară “Lucian Blaga” din Cluj-Napoca 
există colecţia acestui ziar, din anii 1925-1926. În 1925, acesta se considera “Organul 
oficial al Uniunei Societăţilor Române de Ajutor şi Cultură din America” şi ajunsese în 
anul XX de apariţie, ceea ce este o dovadă că publicaţia avusese, cel puţin până la aceasta 
dată, o apariţie neîntreruptă. Echipa redacţională este formată din I.N. Barbu, G. 
Stănculescu, Adam A. Prie, “business manager” fiind N.N. Boeriu. Ceea ce surprinde 
răsfoind acest ziar este faptul că el reflectă cu mare fidelitate realităţile româneşti, având în 
vedere, totuşi, mijloacele de comunicare relativ modeste existente la data respectivă. 
Editorialele sunt semnate de I.N. Barbu şi surprind, în general, actualitatea zilei. Foarte 
multe articole vorbesc despre intensificarea acţiunilor şi propagandei bolşevice, nu numai 
în Europa, ci chiar şi în America. Însuşi Nicolae Iorga, într-un articol, atrage atenţia 
asupra pericolului bolşevic. Numeroase articole relatează despre acţiunile revizioniste ale 
maghiarilor, despre reclamarea, de către Ungaria, a statului român la Liga Naţiunilor, unde 
primeşte replica marelui ministru de externe, Nicolae Titulescu, dar şi despre politica de 
deznaţionalizare practicată de Ungaria vecină. Ample reportaje vorbesc despre vizita 
Reginei Maria în America şi despre primirea călduroasă de care s-a bucurat suverana 
României. Un titlu (Fascism (în alte cuvinte bolşevism) în Italia), din nr. 220/1925, punea 
semnul egalităţii, încă de atunci, între cele doua regimuri totalitare. Ziarul publică 
dezbaterile din Parlamentul de la Bucureşti, comentează apariţia unor legi noi, relatează 
fapte din tară. În aceeaşi masură, sunt reflectate realităţile americane, mai ales cele care i-ar 
putea interesa pe românii stabiliţi în America (succesele realizate de unii români pe 
pământul american, fie ei sportivi, artişti, oameni de ştiinţă etc.), dar şi evenimente în care 
au fost implicaţi românii (există un serial despre executarea, pe scaunul electric, a primului 
român acuzat că şi-a ucis soţia). Ştirile politice sunt un atent seismograf al evenimentelor 
petrecute în Europa şi în România. În articolul Cum guvernează Mussolini, este criticat faptul 
că premierul italian “a pus căluşul cenzurei în gura presei italiene, aşa că în ţară nu mai 
apar acum decât ziarele aprobate de guvernul fascist”. Un alt articol vorbeşte despre 
înfiinţarea, în 1924, de către Stalin, a Republicii Autonome Sovietice Socialiste 
Moldoveneşti (actuala autoproclamata republică Transnistria), în cadrul Republicii 
Socialiste Federative Ucrainene, pentru a contrabalansa mişcarea naţionalistă ucraineană.  

Numeroase articole polemizează cu ziarul Românul, dovedindu-se astfel, încă de 
atunci, cât de dezbinată este diaspora românească. Bine reprezentată este pagina de 
cultură, cu reproduceri din Eminescu, Iorga, Rebreanu, Coşbuc, Alecsandri, Aron Cotruş, 
Regina Maria, Maria Cunţan. Poezia Cea de pe urmă noapte a lui Mihai Viteazul, scrisă de D. 
Bolintineanu, este dată ca aparţinând lui Petre Ispirescu, desigur, o eroare literară (nr. 
9/1926). Din literatura străină, am reţinut paginile din Sonata Kreutzer, de Lev Tolstoi, ceea 
ce demonstrează că ziarul făcea distincţie între politica sovietică şi marea cultură rusă. 
Foarte prezent este Nicolae Iorga, cu Scrisori către românii din America, despre care ziarul 
informează, la un moment dat, că ar exista şi în volum. Tot în paginile de cultură se 
consemnează moartea compozitorului clujean Gheorghe Dima, a lui Ioan Slavici, 
Alexandru Marghiloman ş.a. În afara unor articole, semnate de I.N. Barbu şi D. Cuclin, 
ziarul merge pe reproduceri sau pe articole nesemnate. Numeroase articole popularizează 
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acţiunile USRA (Uniunea Societăţilor Române din America), fac reclamă la diferite 
produse (inclusive la ţigări). În 1926, o companie avea ca logo viitoarea zvastică nazistă.  

Câteva cuvinte despre limba ziarului. În general, ziarul este scris la nivelul limbii 
române literare din perioada interbelică, respectând toate particularităţile stilistice, 
ortografice şi de punctuaţie ale acesteia (cari, intenţiuni, minunei etc.). Interesante sunt 
influenţele limbii engleze: seaplan (pentru hidroavion), problemul moral (în loc de problema 
morală, de la engl. problem), metod (pentru metodă, de la engl. method), guarzi (pentru gărzi de 
corp), surse reliabile, pus sub bond (cauţiune) etc. Un articol are titlul Safety week. Sunt foarte 
puţine articole în engleză, cel puţin în etapa consultată de noi. În 1925, ziarul are puţine 
fotografii, numărul acestora crescând în 1926 şi probabil şi în anii următori, pe măsura 
dezvoltării tehnicii fotografice. 

Tot în anul 1906 apare ziarul Românul (The Romanian), cu o continuitate de aproape 
douã decenii. În doar câţiva ani a avut mai multe denumiri: Lumea nouǎ (1909), Flamura 
(1910), Tulnicul (1910), Dreptatea (1911) şi din nou Românul. Numerotarea ziarului este 
continuǎ, schimbându-se doar locul de apariţie, proprietarii şi persoanele din redacţie. În 
1917, tipǎreşte un supliment literar, artistic şi ştiinţific, intitulat Ilustraţia. G. Stǎnciulecu 
aprecia cǎ ziarul nu a avut şanse de succes fiindcǎ a pornit la drum cu idei conservatoare, 
iar cei care ştiau carte erau puţini. 

Având o structurã de tip magazin (informaţii şi ştiri din ţarã, publicitate, oferte de 
serviciu), ziarul Românul se transformã, în 1930, în revistã lunarã, cu profil cultural, fiind 
una din primele publicaţii americane care începe sã se specializeze. În noua structurã, 
revista va publica poezii populare, poezii culte şi prozã, aparţinând mai cu seamã 
scriitorilor români din ţarã (e vorba de reproduceri, nu de texte originale). De altfel, peste 
doi ani, respectiv în 1908, apare publicaţia All Right, „revistã humoristicã-familiarã”, al 
cãrei scop va fi „curãţirea moravurilor puţin rele de care suferã poporul nostru, totodatã a 
aduce şi voie bunã în casa românului, cu cât bãtrânii, cât şi tinerii, mãcar câteva momente 
sã dea uitãrii necazurile şi sã petreacã puţin” (Sasu, p. 53). Încã de pe acum avem de 
remarcat faptul cã aceste publicaţii nu prea aduceau profit editorilor, nevoiţi sã suporte 
costurile tiparului din propriul salariu, cum face N. C. Zamfirescu, care pãrãseşte redacţia 
Românului („din unele chestii private”) şi care cheltuieşte pentru noua publicaţie umoristicã 
„ultimul cent”, motiv pentru care el face, ca şi alţi directori de publicaţii, un apel la 
subscripţii şi abonamente, pentru a susţine publicaţia.  

O atenţie specialǎ în contextul presei americane trebuie să ii acordǎm ziarului 
Universul liber (“Informaţii – Politicǎ – Literaturǎ – Artǎ – Moralǎ – Sport – Umor”), 
apǎrut în anul 1985, la New York, al cǎrui editor a fost cunoscutul ziarist Aristide Buhoiu. 
Publicaţia îsi popune sǎ reflecte “dragostea statornicǎ pentru patria, cuvantul, cugetul şi 
trecutul neamului românesc, deopotrivǎ cu admiratia pentru libertatea şi democraţia 
americanǎ, pentru valorile reale ale umanitǎţii”/ Universul nu serveşte interese de grup, nu 
este subordonat vreunui partid şi nici nu e dirijat de guverne./ El se susţine prin efort 
personal şi are un singur scop: sǎ fie de folos vorbitorilor de limba românǎ, indiferent de 
nuanţa lor politicǎ, etnicǎ sau religioasǎ./ Militǎm pentru adevǎr, onestitate şi liberǎ 
exprimare a convingerilor, respingând extremismul de orice naturǎ […] Vom informa 
mereu despre situaţia din Basarabia, Bucovina de Nord şi Ţinutul Herţa – pe care le vom 
socoti până la moarte pământuri româneşti –, vom dezbate dosarul istoric al Ardealului, 
Pactul de la Yalta şi alte chestiuni de larg interes, inclusiv Drepturile omului”.  
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 O altã observaţie care se impune este tenta religioasã, pe care o au multe 
publicaţii: America (1906 – continuã), despre care am vorbit, se subintitula „Organ al 
românilor din Statele Unite şi în special al bisericilor gr-or”, iar Catolicul american (1908-
1909) este „Organ al Bisericii Române Gr.-Cat. din Satele Unite ale Americii de Nord”, 
având un profil preponderent creştin, fiind menit sã suplineascã lipsa preoţilor care puteau 
oficia în limba românã. Explicaţia orientãrii greco-catolice se explicã prin masiva emigrare 
de la începutul secolului, din Ardeal, unde religia predominantă, la români, era cea greco-
catolocă. În articolul programatic al altui ziar, Apostolul (1908), se scrie: „Greu blestem ne-
a mai ajuns şi pe noi ceştia, cari am pãrãsit vatra pãrinteascã, mâncând pâinea cu amar a 
strãinãtãţii”. O dimensiune specialǎ a presei americane o reprezintǎ componenta 
umoristicǎ: All Right, Calicul (The Vagabond), Calicul american, Calicul nou, Urzica (1915), 
Vagabondul (The Tramp) (1925) sau ziarele cultelor neoprotestante, cum ar fi Semnele 
timpului, periodic al Sectei Penticostarilor români din Dearborn, Michigan.  

Alte ziare apărute în diferite localităţi din SUA: Anaheim: Clipa (1991-1994); 
Chicago: Curierul (The Messenger), (1980-1986), Renaşterea Bucovinei (1993), Curierul (1980-
1986); Cleveland, Ohio: America (1907-1980), America literarǎ (1918), Calendarul naţional al 
ziarului “America” (1912-1970), Foaia interesantǎ (1917), Rarǎul (1947), Tradiţia româneascǎ 
(1992); Detroit, Michigan: Adevǎrul (1978-1979), Credinţa (1952-1989), Credinţa (1972), 
Deşteptarea (1914-1924), Gândire şi suflet (1979), Noi (1970-1971), Progresul (1916-1921), 
Tribuna (1923-1948); Gaithesburg: Meridian (1991); New York: Acţiunea româneascǎ (1971-
1979), Almanahul “Mioriţa noastrǎ” (1990), Curierul american (1923-1924), Curierul româno-
american (1990), Dreptatea (1974-1989), Ecoul american (1924), Exilul solidar (1972-1980), 
Libertatea (1982-1987), Lumea liberǎ (1988-1989), Lumea literarǎ româneascǎ (1988-), Mioriţa 
noastrǎ (1991), Pribeagul (1911), România (1964-1969), România nouǎ (1920), România 
pretutidneni (1982-1983), Românul (1951-1963), Steaua noastrǎ (1912-1920), Universul (1985-
1989), Universul liber (1985); Norcross: Origini (1997-); Jackson, Michigan: Solia (1989); 
Michigan: Însemnǎri (1960), Philadelphia, Pennsylvania: Agora (1987-1993); Pittsburg, 
Pennsylvania: Drum (1966-1983); San Diego, California: Buletinul Institutului Român de 
Cercetǎri Istorice din California (1989-1991); Washington: Monitorul Comitetului Naţional (1952-
1953); Los Angeles, California: Journal of the American Romanian Academy of Arts and Sciences 
(1984-1994), Românul liber (1986-). 

Presa din Israel. O puternicã presã în limba românã avem în Israel, mai ale dupã 
plecarea masivã a evreilor din România în Ţara Sfântã: Revista mea (din 1953), Minimum, 
Viaţa noastrã (din 1960), Izvoare (1974), Orient Expres, Ultima orã, Facla Magazin, Haţionut, 
probabil mai sunt şi altele.  
          Câteva cuvinte despre unele din aceste reviste. Revista mea a fost întemeiată, cum 
spuneam, în anul 1953, fiind una din primele publicaţii de limba română din Israel. În 
2007, colectivul redacţional al revistei arată astfel: redactor-şef – George Farkaş; secretar 
general de redacţie – Paul Schveiger, fost profesor la Facultatea de Filologie din Cluj, 
colaborator şi la ziarul Viaţa noastră. Redacţia este formată din: I Ştiru, Paul Kedar, Olivia 
Weiss, Ava, Geta Forschmidt. Revista are 80 de pagini şi formatul unui supliment, cum au 
unele cotidiene româneşti. Ceea ce o deosebeşte din start de alte publicaţii generaliste este 
numărul mare de pagini dedicate literaturii. Se publică mai ales proză, scrisă nu totdeauna 
de autori foarte cunoscuţi. Editorialele, pe teme politice, aparţin lui I. Ştirbu. Revista 
publică numeroase reportaje, în special din locuri exotice de pe glob, ştiri şi informaţii din 
România, articole despre cunoscute personaje biblice, programul posturilor de televiziune 
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din Israel, precum şi al programului PRO TV Internaţional, care se poate recepţiona şi în 
Israel, aspecte din viaţa vedetelor, sfaturi practice, reţete culinare, rebus, glume etc. 
Fiecare număr are suplimentul Oglinda, dedicat vieţii de familie. În fiecare număr se 
publică pagina intitulată “Viaţa veselă”, majoritatea glumelor având aluzii sexuale: “În 
clipa în care mirii se pregătesc să intre în biserică, viitorul soţ şopteşte prietenilor: – Fac 
pariu pe un milion de şekeli că e virgină! / Mireasa îl priveşte cu reproş şi-i răspunde în 
şoaptă: / – Nici nu ne-am cununat încă şi începi să arunci cu banii pe fereastră!” sau: “În 
tramvai e îmbulzeala. La un moment dat, un bărbat îi spune femeii care stă lângă el, lipită: 
/ – Doamnă, vă rog ţineti-vă de bara de sus, fiindcă aia de jos coboară în staţie!”. Desigur, 
unele glume pot avea şi alte aluzii: “Un renumit avocat dictează secretarei o scrisoare către 
un alt avocat. / – Cum să încep? întreabă secretara. Să scriu <<Stimate domnule>>? / – 
De ce <<Stimate>>, că doar e un pungaş notoriu. Nu, mai bine să folosim o formulă 
simplă: <<Dragă colega>>”. 
           Ziarul Viaţa noastră a fost înfiinţat în anul 1960. În prezent, acesta are următoarea 
componenţă redacţională: redactor-şef: Nando Mario Varga; redactori principali: Martin 
Marcus, Teodor Răileanu, Tomer Lengovici, I. Ştiru şi Petre Iancu (din Germania). Ziarul 
abordează, într-o manieră extrem de critică, realităţile din Israel, ca şi cele din România. 
Problema palestiniană, a Holocaustului, greutăţile cu care se confruntă comunităţile de 
evrei din România, situaţia cimitirelor şi a sinagogilor în ţările europene părăsite de evrei, 
despăgubirile acodate urmaşilor celor decedaţi în Holocaust, reacţiile antisemite din 
România şi din lume, evocarea unor personalităţi ale lumii evreieşti etc. ocupă un spaţiu 
adecvat în fiecare număr al ziarului, la care se adaugă pagini de umor, cuvinte încrucişate, 
programele de televiziune din Israel, toate formând un ziar dinamic, atractiv, pe gustul 
cititorilor săi. Dintre numele cele mai întâlnite în paginile ziarului amintim câteva: Paul 
Schveiger, care susţine, în fiecare număr, o amplă “cronică de lectură”, cu recenzarea celor 
mai importante cărţi apărute în România, dar şi în străinătate, mai ales a acelora care au 
legătură cu problematica evreiască. Semnalăm apoi reportajele lui Eddy Grossmann, 
analizele lui Shaul Carmel, dar şi serialele semnate de Paul Leibovici, Sigi Sonntag, Robert 
Schwartz, Liana Saxone-Horodi ş.a.  

Trebuie sǎ spunem câteva cuvinte despre Minimum, “revista oamenilor inteligenţi”, 
care apare la Tel Aviv, sub conducerea lui Alexandru Mirodan, scriitor plecat din România. 
În articolul programatic, Al. Mirodan afirmǎ cǎ revista urmeazǎ sǎ fie lansată “cand se 
sǎrbǎtoreşte Pesahul, simbol al libertǎţii, şi cu câteva sǎptǎmâni înainte de <<Ziua 
Independenţei>>, aşa încât publicaţia va fi a libertǎţii şi a independenţei”. Fiind o revistǎ 
cu un pronunţat caracter literar, ea publicǎ multǎ literaturǎ, mai ales cǎ în Israel imigraerǎ 
între timp un mare numǎr de scriitori evrei din România (Al. Mirodan însuşi, apoi Virgil 
Duda, Alexandru Sever, Marius Mircu, Elena Tacciu). 
          Se constată, în paginile acestor publicaţii din Israel, o mare diversitate tematicã, 
faptul cã aproape toate au un profil de magazin, ceea ce rãspunde, desigur, interesului 
cititorilor. Sunt foarte bune comentarii şi analize politice, pagini de literaturã, polemici, 
articole documentare, impresii de cãlãtorie, interviuri, sfaturi practice, articole tratând 
probleme ale sãnãtãţii, reţete culinare, curiozitãţ i ştiinţifice, nelipsitele pagini de umor, 
caricaturi, cuvinte încrucişate etc. Multe alte articole reflectă aspecte ale Holocaustului, 
aspecte din viaţa comunităţilor evreieşti din România, probleme ale situaţiei internaţionale, 
cu referire, desigur, mai ales la situaţia tensionată din Israel şi din teritoriile palestiniene.  
               Sub aspect lingvistic, această presă în limba românã este, în general, foarte bine 
scrisã, mai bine decât multe publicaţii provinciale din România, ceea ce poate fi 
considerată o performanţã, având în vedere depãrtarea de ţara de origine. Greşelile de 
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tipar sunt destul de rare, iar vocabularul este deosebit de bogat. Sunt unele cuvinte mai 
greu de înţeles pentru cititorii din România, mai ales neevrei, ca urmare a introducerii 
unor “ebraisme” în limba română: ashkenaz (evreu originar din Europa centrală sau de 
răsărit), sefard (evreu descendent al celor exilaţi din Spania de Inchiziţie), Zahal, Şabak, 
hameţ, miluim, a alia, kibuţ (un fel de kolhoz), alia (emigrare în Israel), hanuca, aliaua, dar ele 
devin inteligibile după o frecventare mai îndelungată a acestei prese. Într-un alt articol a 
fost folosit termenul soldată, explicabil prin faptul că, în Israel, şi fetele trebuie să facă 
armată. E de remarcat apoi diversitatea de opinii, ceea ce aratã cã Israelul este o 
democraţie adevãratã. Sunt publicate ştiri care la noi ar fi fost considerate secrete militare, 
dar în Israel au putut să apară: aşa este ştirea referitoare la faptul cã 600 de rezervişti au 
preferat sã meargã în închisoare decât sã serveascã în teritoriile palestiniene sau cã dintr-
un depozit al armatei ar fi dispãrut mai multe rachete! Un deputat din Knesset, 
Parlamentul Israelului, Ahmed Tibi, era consilierul politic al lui ...Yasser Arafat, considerat 
aici un terorist, deşi acesta din urmã a declarat cã „se va comporta faţã de Israel ca şi 
profetul musulman Mahomed faţã de tribul Kureişi: pe de o parte, discuţii şi tergiversãri, 
pe de altã parte, gãsirea unei ocazii pentru a-l distruge” - cf. Ultima orã (an 7, nr. 1885, 20 
apr. 2001, p. 11). Doar la capitolul punctuaţie aş avea ceva de reproşat presei de aici 
(virgulã între subiect şi predicat sau între predicat şi complementul direct, absenţa virgulei 
acolo unde prezenţa ei este absolut obligatorie etc.). De asemenea, în Revista mea (nr. 1979, 
6 apr. 2001, p. 7), am constatat o inadvertenţã între titlul unui articol şi conţinutul 
acestuia: sub titlul Ion Iliescu moşteneşte conacul familiei Lipatti, se menţiona faptul cã 
respectivul conac a revenit doctoriţei Liliana Ciocârlan Pavelescu, e adevãrat, o 
simpatizantã a ...stângii, dar farã legãturã directã cu Ion Iliescu!  
 “O caracteristică importantă a presei  israeliene de limbă ebraică – scrie Paul 
Schveiger – copiată deliberat sau nu şi de cea de limba română (etc.) din Israel este relativ 
apăsata eterogenitate ideologică şi politică a paginilor, când, alături de un articol 
exprimând puncte de vedere din cele mai conservatoare, aflându-se un material care 
exprimă poziţii polar opuse. O consecinţă a experienţei noastre cu diferite extremisme din 
ţara noastră de baştină face ca în presa israeliană de limba română să existe ceva mai 
puţine formulări extremiste (chiar dacă uneori ele reuşesc – în mod regretabil – să 
depăşească o anumită strict necesară autocenzură) (Schveiger, 2007, p. 388). 

Concluzie. Presa româneascǎ din exil reprezintǎ un capitol important al culturii 
noastre, care îşi aşteapǎ încǎ dreapta evaluare şi integrarea deplinǎ în patrimoniul nostru 
de valori. Problema cea mai importantǎ este aceea a colecţiilor acestor publicaţii, care nu 
se prea gǎsesc în bibliotecile din România, pentru a fi cercetate (mai ales cele apărute în 
timpul regimului comunist). 
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